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Miembros del reparto 
 

Joe Exotic    ... Self - G.W. Zoo 

Carole Baskin   ... Self - Big Cat Rescue 

Howard Baskin   ... Self - Big Cat Rescue 

Bhagavan Antle   ... Self - Myrtle Beach Safari 

James Garretson   ... Self - Businessman 

Allen Glover ... Self - Former Handyman, G.W. 

Zoo/"Hitman" 

Jeff Lowe    ... Self - Businessman 

Lauren Lowe    ... Self - Jeff's Wife 

Dillon Passage   ... Self - Joe's Ex-Husband 

Tim Stark    ... Self - Wildlife in Need 

Jeff Duncan    ... Self - Dillon Passage's Manager 

John Reinke    ... Self - Former Manager, G.W. Zoo 

Kelci Saffery   ... Self - Former Animal Keeper, G.W. Zoo 

Brittany Peet ... Self - Captive Animal Law Enforcement, 

PETA 

Eric Love    ... Self - Leader, Team Tiger 

Jeff Hoover    ... Self - Joe's Lawyer 

Francisco Hernandez  ... Self - Joe's Lawyer 

Mike Busey    ... Self - Podcaster 

Yarri Schreibvogel  ... Self - Joe's Brother 

Kimberly Craft   ... Self - Joe's Ex-Fiancée 

Brian Rhyne    ... Self - Joe's First Husband (archive) 

Chealsi Putman   ... Self - Joe's Niece 

Ronnie O'Neal   ... Self - Former Sergeant, Eastvale PD 

Heidi Somers   ... Self - Former Board Member, G.W. Zoo 

Gaylynn Eastwood   ... Self - Former Employee, G.W. Zoo 

John Finlay    ... Self - Joe's Ex-Husband 

Joshua Dial    ... Self - Joe's Campaign Manager 

Ripper Jack    ... Self - Armchair Detective 

Jerry Mitchell   ... Self - Investigative Reporter 

Sheriff Chad Chronister ... Self - Hillsborough County Sheriff's 

Office 

Alan Schreier   ... Self - Carole's Ex-Boyfriend 

Todd Schreier   ... Self - Alan's Son 

Anne McQueen   ... Self - Don's Executive Assistant 

Donna Pettis   ... Self - Don's Daughter 

Lynda Sanchez   ... Self - Don's Daughter 

Gale Rathbone   ... Self - Don's Daughter 

Corporal Moises Garcia ... Self - Detective, Hillsborough County 

Sheriff's Office 

Judy Watson    ... Self - Former Volunteer, Big Cat Rescue 

Jim Moore    ... Self - Former Volunteer, Big Cat Rescue 

Joseph Fritz   ... Self - Don's Attorney 

Rey Rodriguez   ... Self - Don's Associate 

Henry Porras   ... Self - Don's Notary 

Valo Murillo   ... Self - Don's Farmhand 

Genaro Rodriguez   ... Self - Aircraft Mechanic 

Mary LeBouef   ... Self - Don's Hotel Manager 

Lenora LaPeter Anton  ... Self - Journalist, Tampa Bay Times 

Kenny Farr    ... Self - Don's Handyman 

Alex Mora    ... Self - Don's Chauffeur 



 

 

Giocondia Bulgarelli  ... Self - Don's Neighbor 

John Phillips   ... Self - Civil Rights Lawyer 

Sandra Wittkopp ... Self - Notary & Don and Carole's Former 

Housekeeper 

Ira M. Lockhart   ... Self - Process Server 

Trish Payne    ... Self - Kenny Farr's Ex-Husband 

Tim Bengston   ... Self - Former Volunteer, Big Cat Rescue 

Matthew Marvel   ... Self - Trish's Son 

Troy Griffin   ... Self - Psychic Investigator 

Scott Shoemaker   ... Self - Tiger Owner, Rexano 

Zuzana Kokol   ... Self - Tiger Owner, Rexano 

Joe Barth    ... Self - Owner, Hwy.21 Drive-In Theater 

Darcy Spears   ... Self - Journalist, KTNV-TV 

Timothy Clark ... Self - Former Volunteer, Wildlife in 

Need 

Evelyn Stark   ... Self - Tim Stark's Mother 

Roy Hardin    ... Self - Neighbor of New Zoo 

Erik Cowie    ... Self - Head Keeper, G.W. Zoo 

Taryn Walker   ... Self - Former Keeper, G.W. Zoo 

Tyrone Jackson   ... Self - Former Volunteer, G.W. Zoo 

Ashley Webster   ... Self - Former Employee, G.W. Zoo 

Aimee Perry ... Self - Former Employee, Wildlife in 

Need 

Shay McAlister   ... Self - Investigative Journalist, WHAS 

Curtis Hill    ... Self - Attorney General of Indiana 

Pat Craig    ... Self - The Wild Animal Sanctuary 

Barney Long    ... Self - Conservation Biologist 
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1 

00:00:08 --> 00:00:12 

UNA SERIE DOCUMENTAL DE NETFLIX 

 

2 

00:00:12 --> 00:00:15 

Hola, Tampa Bay. 

Vamos a presentar nuestro reportaje. 

 

3 

00:00:15 --> 00:00:17 

John Phillips 

y las tres hijas de Don Lewis 

 

4 

00:00:17 --> 00:00:21 

se presentarán aquí hoy. 

 

5 

00:00:21 --> 00:00:23 

Phillips hablará con la prensa. 

 

6 

00:00:23 --> 00:00:27 

Busca respuestas 

mediante declaraciones y citaciones. 

 

7 

00:00:28 --> 00:00:32 

Los abogados importantes 

quieren casos importantes. Es lógico. 

 

8 

00:00:34 --> 00:00:37 

Carole Baskin 

dice que es un truco publicitario 

 

9 

00:00:37 --> 00:00:41 

y que las pistas deberían comunicarse 

al sheriff de Hillsborough. 

 

10 

00:00:45 --> 00:00:48 

Resolver este caso es lo mejor para todos. 

 

11 

00:00:48 --> 00:00:50 

Es lo mejor para Carole Baskin. 

 

12 

00:00:51 --> 00:00:53 

La invité a conversar. 
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13 

00:00:54 --> 00:00:56 

La invité para hablar 

 

14 

00:00:56 --> 00:00:59 

y para que nos cuente 

qué paso en realidad. 

 

15 

00:00:59 --> 00:01:00 

ABOGADO 

 

16 

00:01:00 --> 00:01:05 

Más que una invitación, 

recibirá una demanda judicial. 

 

17 

00:01:06 --> 00:01:12 

Pediré una vez que colaboremos 

para cerrar este tema. 

 

18 

00:01:13 --> 00:01:15 

Si no podemos hacerlo, soy abogado. 

 

19 

00:01:16 --> 00:01:17 

Presento demandas. 

 

20 

00:01:20 --> 00:01:23 

PROPIEDAD PRIVADA 

PROHIBIDO EL INGRESO 

 

21 

00:01:23 --> 00:01:24 

El abogado John Phillips 

 

22 

00:01:24 --> 00:01:28 

me llamó y dijo: 

"Tengo alguien de alto perfil para ti". 

 

23 

00:01:29 --> 00:01:33 

Busqué la citación 

y era para Carole Baskin. 

 

24 

00:01:33 --> 00:01:36 

Le dije: "Caramba, no puede ser". 
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25 

00:01:38 --> 00:01:41 

Fui en auto hasta la entrada del complejo 

 

26 

00:01:41 --> 00:01:44 

y vi que Carole 

se acercaba en un carrito de golf. 

 

27 

00:01:44 --> 00:01:47 

Le dije: "Carole, 

seguramente sabes qué es esto". 

 

28 

00:01:48 --> 00:01:50 

Me respondió que sí, que sabía. 

 

29 

00:01:50 --> 00:01:52 

Miró el documento 

 

30 

00:01:52 --> 00:01:55 

y le pregunté 

si podía tomarme una selfi con ella. 

 

31 

00:01:56 --> 00:01:58 

Sabía que le había entregado una demanda, 

 

32 

00:01:59 --> 00:02:01 

¿y se tomó una selfi conmigo? 

 

33 

00:02:03 --> 00:02:05 

Creo que se siente intocable. 

 

34 

00:02:05 --> 00:02:08 

Siempre gano, 

 

35 

00:02:08 --> 00:02:10 

no importa a quién me oponga. 

 

36 

00:02:10 --> 00:02:14 

Creen que se enfrentan a una persona, 

 

37 

00:02:14 --> 00:02:17 

cuando en realidad 
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se enfrentan a una tigresa. 

 

38 

00:02:22 --> 00:02:25 

CAZARRECOMPENSAS 

 

39 

00:02:25 --> 00:02:29 

Tienes dos mensajes grabados. 

 

40 

00:02:29 --> 00:02:32 

Hola. Me llamo Sandra Wittkopp. 

 

41 

00:02:32 --> 00:02:36 

Alguien falsificó mi firma 

en un montón de documentos. 

 

42 

00:02:37 --> 00:02:39 

En el testamento de Don, por empezar. 

 

43 

00:02:39 --> 00:02:41 

Solo quería que lo supieran. 

 

44 

00:02:43 --> 00:02:47 

Sandra certificó el testamento 

y el poder notarial que presentó Carole. 

 

45 

00:02:48 --> 00:02:51 

Sandra aparece como notaria, 

 

46 

00:02:51 --> 00:02:55 

pero ella dice 

que esta firma fue falsificada. 

 

47 

00:02:56 --> 00:02:59 

No cabe duda de que fue un fraude. 

 

48 

00:03:02 --> 00:03:07 

Tras la desaparición de Don, aparecieron 

un testamento y un poder notarial. 

 

49 

00:03:08 --> 00:03:13 

La beneficiaria del testamento fue Carole. 
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50 

00:03:13 --> 00:03:15 

"Me hizo cambiar su testamento 

varias veces 

 

51 

00:03:15 --> 00:03:18 

porque le complacía asegurarse 

 

52 

00:03:18 --> 00:03:22 

de que no estuviera ninguna 

de sus 'hijas codiciosas', como él decía". 

 

53 

00:03:23 --> 00:03:24 

TESTAMENTO 

 

54 

00:03:24 --> 00:03:28 

Tenemos el testamento y el poder notarial. 

 

55 

00:03:28 --> 00:03:33 

Están firmados el mismo día 

por la misma notaria, 

 

56 

00:03:33 --> 00:03:35 

pero hay un problema. 

 

57 

00:03:36 --> 00:03:39 

Todas las firmas son idénticas. 

 

58 

00:03:42 --> 00:03:45 

Según expertos en caligrafía, 

es imposible. 

 

59 

00:03:46 --> 00:03:50 

Inténtalo. Toma un papel 

y firma dos veces, 

 

60 

00:03:50 --> 00:03:56 

y te darás cuenta de la diferencia 

que hay en las firmas normales. 

 

61 

00:03:57 --> 00:04:04 

La de Don se hizo 

calcando la firma de Don Lewis 
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62 

00:04:04 --> 00:04:07 

de su certificado de matrimonio. 

 

63 

00:04:07 --> 00:04:11 

Tenemos cada vez más pruebas 

 

64 

00:04:11 --> 00:04:15 

que demuestran 

que es un testamento falsificado. 

 

65 

00:04:16 --> 00:04:18 

Hablé con tres estudios jurídicos. 

 

66 

00:04:19 --> 00:04:23 

Usaron su tecnología y dijeron 

que los documentos eran legítimos. 

 

67 

00:04:24 --> 00:04:26 

Desde entonces, solo ha hablado 

 

68 

00:04:26 --> 00:04:28 

gente que mira copias en internet 

 

69 

00:04:29 --> 00:04:31 

y que dice, sentada en su sillón: 

 

70 

00:04:31 --> 00:04:34 

"No, no está bien. 

Es una copia, calcaron la firma". 

 

71 

00:04:34 --> 00:04:35 

Qué ridículo. 

 

72 

00:04:35 --> 00:04:37 

CASO SIN RESOLVER DE DON LEWIS 

 

73 

00:04:37 --> 00:04:41 

Hola a todos. Voy a mostrar un documento. 

 

74 

00:04:41 --> 00:04:45 
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La notaria, Sandra Wittkopp, lo sella, 

 

75 

00:04:45 --> 00:04:50 

pero digamos que se creó 

después de la desaparición de Don. 

 

76 

00:04:51 --> 00:04:55 

El fraude podría estar relacionado 

con la desaparición de Don. 

 

77 

00:05:00 --> 00:05:02 

¿Hola? 

 

78 

00:05:02 --> 00:05:03 

¿Eres Destripador? 

 

79 

00:05:03 --> 00:05:06 

Soy Destripador y también soy Jack. 

 

80 

00:05:06 --> 00:05:10 

Bien. Te miro en Facebook todo el tiempo. 

 

81 

00:05:10 --> 00:05:12 

Yo era el ama de llaves. 

 

82 

00:05:12 --> 00:05:16 

Les lavaba la ropa, les cocinaba 

y ayudaba a cuidar a los lémures. 

 

83 

00:05:16 --> 00:05:17 

Me ocupaba de los lémures. 

 

84 

00:05:17 --> 00:05:19 

Queremos llegar a la verdad. 

 

85 

00:05:19 --> 00:05:22 

¿Puedo hacerte unas preguntas 

sobre tu mensaje? 

 

86 

00:05:22 --> 00:05:23 

Claro. 
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87 

00:05:24 --> 00:05:27 

Tras la desaparición de Don, 

¿qué hizo Carole? 

 

88 

00:05:27 --> 00:05:29 

Era lunes. 

 

89 

00:05:29 --> 00:05:32 

Me sorprendí cuando Carole 

se me acercó y dijo: 

 

90 

00:05:32 --> 00:05:36 

"Don desapareció. No sabemos qué le pasó. 

 

91 

00:05:36 --> 00:05:40 

Si ves policías por ahí, es por eso". 

 

92 

00:05:40 --> 00:05:41 

Es suficiente. 

 

93 

00:05:43 --> 00:05:44 

¿Estás ahí? 

 

94 

00:05:44 --> 00:05:46 

Mi esposo quiere que corte. 

 

95 

00:05:46 --> 00:05:50 

Estoy cansado 

de repetir lo mismo una y otra vez. 

 

96 

00:05:51 --> 00:05:55 

No vamos a resolverlo 

ni a ayudar a nadie a resolverlo. 

 

97 

00:05:55 --> 00:05:57 

Y no necesitamos tanta… 

 

98 

00:05:57 --> 00:05:58 

Publicidad. 

 

99 

00:05:58 --> 00:06:01 
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No quiero ser grosero, pero así es. 

 

100 

00:06:05 --> 00:06:09 

Cuando hay alguien 

que no quiere hablar contigo, 

 

101 

00:06:10 --> 00:06:15 

piensas que Carole Baskin infunde miedo. 

 

102 

00:06:16 --> 00:06:20 

Ha logrado intimidar 

a quienes podrían tener información, 

 

103 

00:06:20 --> 00:06:24 

pero, con algunas pistas que tenemos, 

 

104 

00:06:24 --> 00:06:27 

¿podemos descubrir, 23 años después, 

 

105 

00:06:27 --> 00:06:30 

las inconsistencias 

en el relato de Carole? 

 

106 

00:06:31 --> 00:06:33 

Armé este relato a lo largo de años. 

 

107 

00:06:34 --> 00:06:36 

Hay detalles que no recuerdo en orden. 

 

108 

00:06:36 --> 00:06:39 

Les gusta decir que miento 

porque olvidé el orden. 

 

109 

00:06:39 --> 00:06:42 

Intenten recordar algo de hace 20 años. 

 

110 

00:06:44 --> 00:06:49 

Para crear una causa contra Carole, 

hay que hacer una línea de tiempo. 

 

111 

00:06:51 --> 00:06:55 

Hay dudas con respecto 
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a su versión de los hechos. 

 

112 

00:06:56 --> 00:06:58 

Mi esposo se fue temprano. 

 

113 

00:06:58 --> 00:07:02 

Cuando no volvió por la noche, 

denunciamos su desaparición. 

 

114 

00:07:02 --> 00:07:05 

No hemos sabido nada desde entonces. 

 

115 

00:07:05 --> 00:07:09 

Ha contado este relato durante años, 

 

116 

00:07:09 --> 00:07:12 

pero tenemos 

diferentes versiones de lo que pasó. 

 

117 

00:07:12 --> 00:07:13 

¿Cuál es la verdad? 

 

118 

00:07:15 --> 00:07:17 

"15 de junio de 1997. 

 

119 

00:07:18 --> 00:07:21 

De repente, Don está cariñoso y atento. 

 

120 

00:07:21 --> 00:07:23 

Me pone muy nerviosa 

 

121 

00:07:24 --> 00:07:27 

porque nunca sé 

cómo se comportará en cada momento". 

 

122 

00:07:27 --> 00:07:31 

A medida que nos acercamos 

a la desaparición de Don, 

 

123 

00:07:31 --> 00:07:36 

las palabras de Carole parecen contradecir 

lo que sabemos sobre su matrimonio. 
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124 

00:07:38 --> 00:07:42 

"Cuando es cariñoso, me hace sentir 

como si fuera la única mujer en el mundo. 

 

125 

00:07:43 --> 00:07:44 

Era su superpoder". 

 

126 

00:07:46 --> 00:07:50 

Pero, justo antes, Don había presentado 

una orden de alejamiento contra Carole. 

 

127 

00:07:51 --> 00:07:54 

Dijo que ella había amenazado con matarlo. 

 

128 

00:07:54 --> 00:07:57 

CAROLE ME AMENAZÓ DE MUERTE 

 

129 

00:07:57 --> 00:08:00 

Todos con los que hablé 

dijeron que Don pensaba divorciarse. 

 

130 

00:08:01 --> 00:08:04 

En ese caso, 

se habrían disputado los felinos. 

 

131 

00:08:05 --> 00:08:08 

La única vez que hablé con ella 

sobre algo personal 

 

132 

00:08:08 --> 00:08:10 

fue cuando me llevó a una convención. 

 

133 

00:08:11 --> 00:08:13 

"6 de agosto de 1997. 

 

134 

00:08:13 --> 00:08:15 

Don regresó de Costa Rica. 

 

135 

00:08:15 --> 00:08:19 

Aceptó encargarse de todo 

para que Judy y yo fuéramos a Jacksonville 
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136 

00:08:19 --> 00:08:22 

para visitar la convención de ocelotes". 

 

137 

00:08:24 --> 00:08:27 

En el camino, hablamos un poco sobre Don. 

 

138 

00:08:28 --> 00:08:33 

Carole me contó que todos 

le preguntaban por qué no se divorciaba. 

 

139 

00:08:34 --> 00:08:37 

Se decía que él le era infiel. 

 

140 

00:08:37 --> 00:08:39 

Sí. Está celosa. 

 

141 

00:08:40 --> 00:08:43 

Dijo que no se divorciaba de Don 

 

142 

00:08:44 --> 00:08:48 

porque no quería la mitad de los bienes, 

sino que quería todo. 

 

143 

00:08:52 --> 00:08:55 

Poco después, él desapareció. 

 

144 

00:09:00 --> 00:09:04 

La gran pregunta 

es cuándo desapareció Don Lewis. 

 

145 

00:09:04 --> 00:09:08 

Algunos dicen que el 15. 

Carole se inclina por el 17 o el 18. 

 

146 

00:09:10 --> 00:09:13 

¿Qué pasó entre el viernes 

 

147 

00:09:14 --> 00:09:16 

y el martes, 

 

148 
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00:09:16 --> 00:09:19 

cuando se declaró 

que Don había desaparecido? 

 

149 

00:09:19 --> 00:09:21 

Es fundamental. 

 

150 

00:09:21 --> 00:09:24 

Tenemos distintas versiones de qué pasó. 

 

151 

00:09:27 --> 00:09:31 

La última vez que vi a Don 

fue el 15 de agosto, 

 

152 

00:09:31 --> 00:09:33 

cuando salió de mi oficina. 

 

153 

00:09:33 --> 00:09:38 

Y me dijo que él y Carole 

habían reñido la noche anterior, 

 

154 

00:09:39 --> 00:09:41 

y que él había dormido en el remolque. 

 

155 

00:09:42 --> 00:09:44 

Anne afirma que Don le contó 

 

156 

00:09:44 --> 00:09:48 

que él y Carole 

habían tenido una gran pelea. 

 

157 

00:09:48 --> 00:09:50 

Lo que me resulta interesante 

 

158 

00:09:50 --> 00:09:55 

es que no menciona esa pelea en su diario. 

 

159 

00:09:56 --> 00:09:59 

En el diario, 

habla de lo que pasó todos los días 

 

160 

00:09:59 --> 00:10:02 
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desde el jueves hasta el martes. 

 

161 

00:10:03 --> 00:10:04 

Omite un día: 

 

162 

00:10:05 --> 00:10:06 

el viernes. 

 

163 

00:10:07 --> 00:10:11 

A veces una omisión expresa tanto 

 

164 

00:10:12 --> 00:10:15 

como algo dicho en voz alta. 

 

165 

00:10:15 --> 00:10:19 

"No he escrito mucho 

porque las cosas van bien, para variar. 

 

166 

00:10:19 --> 00:10:24 

El jueves pasado, Don tenía diarrea 

y se quejó más de lo normal". 

 

167 

00:10:25 --> 00:10:28 

El sábado estaba bien, 

fue a una venta de garaje 

 

168 

00:10:28 --> 00:10:33 

y compró varias porquerías 

para exportar a Costa Rica". 

 

169 

00:10:35 --> 00:10:39 

La última vez que vi a Don fue el domingo, 

el día antes de su desaparición. 

 

170 

00:10:43 --> 00:10:47 

Los domingos cerrábamos 

para que los dueños descansaran. 

 

171 

00:10:47 --> 00:10:49 

Era un día tranquilo. 

 

172 

00:10:50 --> 00:10:52 
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Don se me acercó. 

 

173 

00:10:52 --> 00:10:54 

Estaba muy ocupado. 

 

174 

00:10:54 --> 00:10:56 

Le faltaba mucho para tener listo 

 

175 

00:10:56 --> 00:10:59 

el cargamento 

que llevaría el lunes a Costa Rica. 

 

176 

00:11:00 --> 00:11:02 

Se alegraba cuando se preparaba para ir. 

 

177 

00:11:03 --> 00:11:07 

No sé qué pasó 

después de que volví a casa. 

 

178 

00:11:13 --> 00:11:16 

El relato de Carole 

del domingo por la noche 

 

179 

00:11:17 --> 00:11:21 

no tiene sentido en absoluto. 

 

180 

00:11:22 --> 00:11:25 

Alrededor de las 3:00 a. m., 

unos oficiales 

 

181 

00:11:25 --> 00:11:29 

vieron a Carole caminando por la calle. 

 

182 

00:11:30 --> 00:11:33 

Estaba histérica por algo. 

 

183 

00:11:33 --> 00:11:36 

Volvía del supermercado Albertsons. 

 

184 

00:11:37 --> 00:11:41 

"El domingo por la noche, 

necesitaba alimento para los cachorros. 
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185 

00:11:41 --> 00:11:43 

Pensé que Albertsons estaría abierto". 

 

186 

00:11:45 --> 00:11:48 

¿Leche de tigre 

a las tres de la mañana? No creo. 

 

187 

00:11:48 --> 00:11:50 

ABOGADO DE DON 

 

188 

00:11:50 --> 00:11:53 

¿Leche de tigre en Albertsons? Por favor. 

 

189 

00:11:56 --> 00:11:59 

Carole regresó y dijo que no. 

 

190 

00:11:59 --> 00:12:01 

Dijo que fue después de las 11 p. m. 

 

191 

00:12:02 --> 00:12:05 

"A las 11, alimenté a los cachorros 

y fui a Albertsons". 

 

192 

00:12:05 --> 00:12:06 

9 KM 

 

193 

00:12:06 --> 00:12:08 

"Estaba cerrado". 

 

194 

00:12:08 --> 00:12:14 

Hay una gran diferencia 

entre las 11 p. m. y las 3 a. m. 

 

195 

00:12:15 --> 00:12:17 

¿Qué pasó durante todo ese tiempo? 

 

196 

00:12:19 --> 00:12:24 

¿Cree que Carole Baskin fue a Albertsons 

la noche del 17 de agosto? 

 

197 
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00:12:25 --> 00:12:29 

Me pregunta sobre una línea de tiempo, 

que es información confidencial. 

 

198 

00:12:31 --> 00:12:36 

"La camioneta se recalentó 

y no pude quitar la tapa del radiador. 

 

199 

00:12:36 --> 00:12:40 

Dejé el auto parado por mucho tiempo 

y traté de arrancarlo. No pude". 

 

200 

00:12:41 --> 00:12:42 

La camioneta, 

 

201 

00:12:42 --> 00:12:46 

que nunca había mencionado en su diario 

 

202 

00:12:46 --> 00:12:48 

y que no era su vehículo habitual, 

 

203 

00:12:48 --> 00:12:51 

aparece ahora y se descompone. 

 

204 

00:12:51 --> 00:12:55 

Me resulta muy extraño y sospechoso. 

 

205 

00:12:55 --> 00:13:00 

No hemos visto 

un informe sobre el vehículo. 

 

206 

00:13:01 --> 00:13:04 

No hay ningún informe policial 

que confirme 

 

207 

00:13:04 --> 00:13:07 

que el auto de Carole se descompuso. 

 

208 

00:13:07 --> 00:13:11 

"Mi auto se había recalentado, 

así que intenté arreglarlo. 

 

209 
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00:13:11 --> 00:13:14 

Luego me rendí y empecé a caminar a casa. 

 

210 

00:13:14 --> 00:13:17 

Eran nueve kilómetros 

a oscuras por Sheldon Road, 

 

211 

00:13:17 --> 00:13:21 

o sea dos horas de caminata 

en el mejor de lo casos. 

 

212 

00:13:21 --> 00:13:26 

Alrededor de las 3 a. m., 

me topé con Chuck y el otro oficial". 

 

213 

00:13:27 --> 00:13:29 

A Carole se le rompió el auto 

 

214 

00:13:29 --> 00:13:34 

y hete aquí que su hermano 

fue el primero en llegar. 

 

215 

00:13:35 --> 00:13:38 

Otra cosa loca del relato 

 

216 

00:13:38 --> 00:13:41 

es que su hermano 

estaba ocupándose de un robo. 

 

217 

00:13:42 --> 00:13:45 

Por casualidad, se encontraba 

en la misma calle. 

 

218 

00:13:46 --> 00:13:51 

"Mi hermano patrullaba Sheldon Road 

y estaba en un arresto. 

 

219 

00:13:51 --> 00:13:55 

Tuve que desviarme bastante 

para acercarme a mi hermano y los demás. 

 

220 

00:13:55 --> 00:14:00 

Si hubiera estado tramando algo, 
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me habría escabullido en la oscuridad". 

 

221 

00:14:00 --> 00:14:03 

No estaba tan lejos 

de Wildlife on Easy Street 

 

222 

00:14:03 --> 00:14:05 

en ese momento, 

 

223 

00:14:05 --> 00:14:10 

así que es posible que Carole 

no haya ido a Albertsons esa noche. 

 

224 

00:14:11 --> 00:14:15 

Pero en este momento 

probablemente le pasó algo a Don. 

 

225 

00:14:15 --> 00:14:17 

PROPIEDAD PRIVADA 

NO HAY SALIDA 

 

226 

00:14:17 --> 00:14:19 

Creo que miente, 

 

227 

00:14:19 --> 00:14:23 

que intenta ubicarse 

en un lugar donde no estaba. 

 

228 

00:14:23 --> 00:14:25 

Hizo algo en ese domingo por la noche. 

 

229 

00:14:25 --> 00:14:28 

Quizá se deshizo del cadáver. 

 

230 

00:14:30 --> 00:14:33 

Carole ha dicho que, cuando se altera, 

 

231 

00:14:34 --> 00:14:35 

camina de un lado a otro. 

 

232 

00:14:36 --> 00:14:38 

Yo lidio con el estrés como los felinos. 
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233 

00:14:38 --> 00:14:40 

Camino de un lado a otro. 

 

234 

00:14:40 --> 00:14:44 

No hay que olvidar 

que el oficial dijo que estaba histérica. 

 

235 

00:14:44 --> 00:14:46 

¿Por qué está tan alterada? 

 

236 

00:14:48 --> 00:14:51 

¿Por qué camina a las 3 a. m.? 

 

237 

00:14:53 --> 00:14:57 

Podría ser por la desaparición de Don 

o porque algo raro le pasó a Don. 

 

238 

00:14:59 --> 00:15:01 

No fue lo único sospechoso esa noche 

 

239 

00:15:01 --> 00:15:04 

si uno le cree 

a la ex de Kenny Farr, Trish. 

 

240 

00:15:04 --> 00:15:05 

CASA DE KENNY FARR 

 

241 

00:15:11 --> 00:15:16 

Mi exesposo, Kenneth Farr, 

era la mano derecha de Don. 

 

242 

00:15:17 --> 00:15:21 

Creo que Kenny tuvo algo que ver 

con la desaparición de Don. 

 

243 

00:15:24 --> 00:15:29 

El día antes de que Don desapareciera, 

Kenny no estuvo en toda la tarde. 

 

244 

00:15:29 --> 00:15:33 

No fue a trabajar ese día, 
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lo cual fue inusual. 

 

245 

00:15:34 --> 00:15:37 

Kenny volvió 

a las 11 o 12 de la noche. Era tarde. 

 

246 

00:15:37 --> 00:15:38 

DOMINGO 

 

247 

00:15:38 --> 00:15:41 

Tenía una camioneta de Don. 

 

248 

00:15:42 --> 00:15:46 

Abrí la puerta y pregunté: 

"¿Qué rayos haces?". 

 

249 

00:15:46 --> 00:15:48 

Tenía varias armas atrás. 

 

250 

00:15:49 --> 00:15:52 

Dijo: "Me las dio Carole". 

 

251 

00:15:52 --> 00:15:54 

Pregunté: "¿Por qué Carole tenía armas?". 

 

252 

00:15:54 --> 00:15:57 

"No lo sé. No las quería en su casa". 

 

253 

00:15:57 --> 00:16:00 

Yo estaba asustada, 

pero lo ayudé a entrarlas. 

 

254 

00:16:01 --> 00:16:05 

Las guardamos bajo la cama, 

en el ropero de nuestro dormitorio, 

 

255 

00:16:06 --> 00:16:07 

en el baño. 

 

256 

00:16:09 --> 00:16:14 

Kenny dijo: "Escucha, Don desapareció. 

Nadie sabe dónde está. 
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257 

00:16:14 --> 00:16:15 

No quiero que hables de Don". 

 

258 

00:16:17 --> 00:16:24 

Si esas armas llegaron a la casa de Kenny 

el domingo por la noche, 

 

259 

00:16:24 --> 00:16:28 

eso destruye la coartada de Carole. 

 

260 

00:16:29 --> 00:16:31 

Don no las habría regalado. 

 

261 

00:16:32 --> 00:16:37 

Y Carole tampoco las habría regalado, 

porque Don se habría enfurecido. 

 

262 

00:16:38 --> 00:16:41 

A Don le gustaban las armas. No hay duda. 

 

263 

00:16:41 --> 00:16:46 

Le interesaban el dinero, 

las armas, los aviones y el sexo. 

 

264 

00:16:47 --> 00:16:53 

La única conclusión posible 

es que Don ya no estaba. 

 

265 

00:16:53 --> 00:16:58 

Lo primero que se me ocurre 

cuando pienso en un montón de armas 

 

266 

00:16:58 --> 00:17:01 

y en que Don desapareció 

y nadie lo volvió a ver 

 

267 

00:17:01 --> 00:17:06 

es que tal vez 

una de esas armas se usó para tal fin. 

 

268 

00:17:08 --> 00:17:10 
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"La exmujer de Kenny Farr, Trish, 

 

269 

00:17:11 --> 00:17:15 

afirma que Kenny llevó armas 

en la camioneta de Don a su hogar 

 

270 

00:17:15 --> 00:17:17 

un día antes de la desaparición de Don. 

 

271 

00:17:17 --> 00:17:21 

Dice muchas mentiras, 

pero Kenny sí conducía nuestros vehículos 

 

272 

00:17:21 --> 00:17:25 

y quizá preparó las armas 

para el viaje náutico a Costa Rica". 

 

273 

00:17:26 --> 00:17:29 

Lo que pasa con las armas 

 

274 

00:17:29 --> 00:17:32 

es que las explicaciones 

 

275 

00:17:33 --> 00:17:38 

de Carole y de Kenny no tienen coherencia. 

 

276 

00:17:39 --> 00:17:39 

Claqueta. 

 

277 

00:17:41 --> 00:17:41 

Más abajo. Sí. 

 

278 

00:17:42 --> 00:17:45 

¿Listo? Big Cats. 

La entrevista a Kenny. Toma uno. 

 

279 

00:17:46 --> 00:17:47 

Vamos. 

 

280 

00:17:47 --> 00:17:48 

Genial. 
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281 

00:17:48 --> 00:17:53 

A Don Lewis le gustaban 

mucho sus armas. Tenía un montón. 

 

282 

00:17:54 --> 00:18:00 

Pero acepté mudar una casa 

a cambio de su colección de armas. 

 

283 

00:18:01 --> 00:18:03 

Fue increíble. 

 

284 

00:18:03 --> 00:18:06 

Esperemos a que pase el avión. 

 

285 

00:18:07 --> 00:18:08 

¿Don te pagó con las armas? 

 

286 

00:18:09 --> 00:18:10 

¿No fue Carole? 

 

287 

00:18:13 --> 00:18:15 

No, Carole. 

 

288 

00:18:15 --> 00:18:15 

¿Qué? 

 

289 

00:18:16 --> 00:18:18 

- Fue Carole. 

- ¿Don ya había desaparecido? 

 

290 

00:18:23 --> 00:18:24 

No recuerdo. 

 

291 

00:18:24 --> 00:18:27 

Dicen que Don nunca dejaría sus armas. 

 

292 

00:18:29 --> 00:18:32 

- ¿Quién te pagó con las armas? 

- Don. 

 

293 

00:18:35 --> 00:18:37 
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Kenny regresó tarde esa noche 

 

294 

00:18:38 --> 00:18:40 

en la camioneta azul de Don. 

 

295 

00:18:40 --> 00:18:46 

Kenny va a su casa en la camioneta azul 

llena de armas el domingo a la noche. 

 

296 

00:18:46 --> 00:18:50 

Según leí, 

la recuperaron en el aeropuerto. 

 

297 

00:18:50 --> 00:18:54 

La camioneta azul apareció 

en el aeropuerto Pilot Country. 

 

298 

00:18:54 --> 00:19:01 

La camioneta se encontró 

en Pilot Country Estates. 

 

299 

00:19:01 --> 00:19:05 

Supongamos que a Don 

lo atacaron y lo asesinaron, 

 

300 

00:19:06 --> 00:19:08 

y alguien tiene su camioneta. 

 

301 

00:19:08 --> 00:19:11 

"¿Qué hacemos con la camioneta de Don? 

 

302 

00:19:11 --> 00:19:15 

La dejamos en este aeropuerto 

 

303 

00:19:15 --> 00:19:18 

para que parezca 

que Don voló a Costa Rica". 

 

304 

00:19:20 --> 00:19:22 

¿Don Lewis voló por esta pista 

 

305 

00:19:22 --> 00:19:25 
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hacia una nueva vida en otro lugar 

 

306 

00:19:25 --> 00:19:28 

o alguien intentó simularlo? 

 

307 

00:19:38 --> 00:19:43 

Cuando Don desapareció, 

todos supusimos que había huido. 

 

308 

00:19:43 --> 00:19:47 

Yo solía ir a la oficina de Carole 

apenas llegaba 

 

309 

00:19:47 --> 00:19:51 

para decirle que estaba ahí 

y preguntarle qué hacer. 

 

310 

00:19:51 --> 00:19:55 

La encontré alimentando a un cachorro 

y se largó a llorar descontrolada. 

 

311 

00:19:55 --> 00:20:01 

Entonces me dijo: "Don se fue con alguien 

o le pasó algo malo". 

 

312 

00:20:01 --> 00:20:03 

Le pregunté si necesitaba irse. 

 

313 

00:20:03 --> 00:20:07 

Dijo: "No. Necesito quedarme. 

No quiero que me molesten. 

 

314 

00:20:07 --> 00:20:11 

No quiero hablar con nadie 

ni ver a nadie ni que me molesten". 

 

315 

00:20:11 --> 00:20:15 

Las familias de las personas desaparecidas 

suelen estar tristes. 

 

316 

00:20:16 --> 00:20:17 

Quieren ayudar como puedan. 
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317 

00:20:17 --> 00:20:23 

Se preocupan y están dispuestas 

a hacer todo lo posible por encontrarlas. 

 

318 

00:20:23 --> 00:20:26 

El único lugar en el que aún no he buscado 

 

319 

00:20:26 --> 00:20:29 

y donde tengo esperanza 

de encontrarlo vivo es México 

 

320 

00:20:29 --> 00:20:32 

y no sé cuánto tiempo me llevará. 

 

321 

00:20:36 --> 00:20:39 

Uno de nuestros voluntarios 

era un cazarrecompensas. 

 

322 

00:20:39 --> 00:20:42 

Lo envié a México a ver si estaba preso. 

 

323 

00:20:42 --> 00:20:46 

Don hacía cosas raras 

por las que uno podría terminar preso. 

 

324 

00:20:46 --> 00:20:47 

Pero no lo encontró. 

 

325 

00:20:48 --> 00:20:51 

Se llamaba Tim Bengston. 

 

326 

00:20:52 --> 00:20:55 

Espera. ¿Dijo que fui 

a México y a Costa Rica? 

 

327 

00:20:55 --> 00:20:57 

Es una mentira enorme. 

 

328 

00:20:57 --> 00:21:01 

Yo nunca… Lo juro por Dios, soy religioso, 

 

329 
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00:21:01 --> 00:21:05 

nunca salí de Tampa. 

 

330 

00:21:06 --> 00:21:09 

"Tim Bengston 

revisó las cárceles de Costa Rica. 

 

331 

00:21:09 --> 00:21:12 

Le ofrecí $100 000 

por encontrar a Don vivo 

 

332 

00:21:12 --> 00:21:15 

o, en el peor de los casos, 

a sus asesinos. 

 

333 

00:21:15 --> 00:21:17 

Le pedí una tarifa por hora 

 

334 

00:21:17 --> 00:21:20 

si lo encontraba muerto 

por consecuencia de sus actos". 

 

335 

00:21:20 --> 00:21:23 

Le dije: "Carole, 

no soy detective privado". 

 

336 

00:21:23 --> 00:21:25 

Pero me pidió que investigara. 

 

337 

00:21:25 --> 00:21:27 

"¿Cuánto cobras?". "$7 por hora". 

 

338 

00:21:27 --> 00:21:30 

Lo que me pagaba por cuidar a los felinos. 

 

339 

00:21:30 --> 00:21:35 

Tim estaba ahí porque no consiguió 

la licencia de cazarrecompensas 

 

340 

00:21:35 --> 00:21:38 

en su primer intento. 

 

341 
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00:21:38 --> 00:21:41 

Recuerdo que levantó un leopardo hembra. 

 

342 

00:21:41 --> 00:21:42 

Tenía collar y correa, 

 

343 

00:21:42 --> 00:21:46 

pero él la cargó sobre los hombros 

y caminó hasta la jaula 

 

344 

00:21:46 --> 00:21:48 

como si fuera Tarzán. 

 

345 

00:21:48 --> 00:21:51 

Eso no me cayó bien. 

 

346 

00:21:51 --> 00:21:53 

Le dije a Carole que Tim me preocupaba. 

 

347 

00:21:54 --> 00:21:57 

Respondió: "En el caso 

de personas como Tim, 

 

348 

00:21:58 --> 00:22:01 

me pregunto si los animales 

se darán cuenta de que son tontos 

 

349 

00:22:02 --> 00:22:04 

y por eso no los lastiman". 

 

350 

00:22:04 --> 00:22:10 

¿Por qué contratas 

a alguien a quien consideras tonto 

 

351 

00:22:10 --> 00:22:12 

para buscar a un desaparecido? 

 

352 

00:22:14 --> 00:22:16 

Hice ese trabajo dos o tres semanas 

 

353 

00:22:16 --> 00:22:18 

para que ella se tranquilizara. 
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354 

00:22:20 --> 00:22:25 

Nunca fui a México ni a Costa Rica 

ni a ningún lado. Nunca. 

 

355 

00:22:25 --> 00:22:27 

Estaba en los confines de Florida. 

 

356 

00:22:29 --> 00:22:35 

Los voluntarios nos reunimos 

y organizamos una búsqueda amateur. 

 

357 

00:22:37 --> 00:22:38 

Fuimos al aeropuerto 

 

358 

00:22:38 --> 00:22:43 

porque buscábamos 

partes de avión o miembros del cuerpo. 

 

359 

00:22:43 --> 00:22:48 

Tocamos puertas para saber 

si habían oído o visto un despegue. 

 

360 

00:22:48 --> 00:22:50 

Nosotros hicimos eso. 

 

361 

00:22:52 --> 00:22:53 

Ella no nos acompañó. 

 

362 

00:22:57 --> 00:23:01 

Carole nos había avisado 

que Don tenía 120 hectáreas muy cerca, 

 

363 

00:23:01 --> 00:23:04 

así que también buscamos en ese terreno. 

 

364 

00:23:06 --> 00:23:11 

Pero, para buscar en todos los terrenos 

que tenía Don y en donde podría estar, 

 

365 

00:23:12 --> 00:23:14 

había que trabajar duro, 
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366 

00:23:14 --> 00:23:16 

porque tenía muchas propiedades. 

 

367 

00:23:16 --> 00:23:18 

8 DE ENERO DE 1995 

 

368 

00:23:18 --> 00:23:21 

Creo que el cuerpo de Don 

podría estar en Seffner. 

 

369 

00:23:21 --> 00:23:23 

Tenía una propiedad de 70 hectáreas. 

 

370 

00:23:23 --> 00:23:26 

Podría estar ahí. 

 

371 

00:23:27 --> 00:23:31 

Antes de que Don desapareciera, 

Trish y Kenny vivían allí. 

 

372 

00:23:33 --> 00:23:38 

Papá tenía una propiedad en Seffner, 

Florida, que llamábamos "La Granja". 

 

373 

00:23:38 --> 00:23:40 

LA GRANJA 

 

374 

00:23:40 --> 00:23:41 

Tenía un lago. 

 

375 

00:23:42 --> 00:23:43 

Por lo que sabemos, 

 

376 

00:23:43 --> 00:23:47 

el departamento de policía 

nunca la ha investigado bien. 

 

377 

00:23:48 --> 00:23:52 

Es posible que alguien 

haya escondido restos humanos allí. 
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378 

00:23:53 --> 00:23:58 

Si conseguimos que alguien bucee 

en ese lago, podríamos encarcelarla. 

 

379 

00:24:01 --> 00:24:04 

¿Qué tal? Soy Destripador. 

 

380 

00:24:04 --> 00:24:07 

A mis espaldas 

está el lago infestado de caimanes 

 

381 

00:24:07 --> 00:24:11 

donde podrían estar 

los restos de Don Lewis. 

 

382 

00:24:13 --> 00:24:15 

Tenemos unos buzos en la lancha. 

 

383 

00:24:16 --> 00:24:19 

Hay algo justo debajo de nosotros. 

 

384 

00:24:19 --> 00:24:21 

Sí. Buena chica. 

 

385 

00:24:25 --> 00:24:26 

La forma es rara. 

 

386 

00:24:28 --> 00:24:30 

Tenemos buzos en el agua. 

 

387 

00:24:30 --> 00:24:33 

Hay dos puntos marcados. 

 

388 

00:24:33 --> 00:24:37 

Y tenemos al buzo forense aquí. 

 

389 

00:24:42 --> 00:24:44 

El agua está sucia. 

 

390 

00:24:45 --> 00:24:49 

No ven nada. Solo tantean el fondo. 
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391 

00:24:50 --> 00:24:53 

Están en la zona correcta. 

Tendrán que revisar todo. 

 

392 

00:24:58 --> 00:24:59 

Nada. 

 

393 

00:25:00 --> 00:25:04 

El fondo está despejado. 

Sacaré a los buzos. 

 

394 

00:25:07 --> 00:25:11 

Si no recoges la evidencia a tiempo, 

 

395 

00:25:11 --> 00:25:13 

se pierde para siempre. 

 

396 

00:25:13 --> 00:25:15 

Cada semana de demora, 

 

397 

00:25:15 --> 00:25:18 

cada mes de demora, cada año de demora, 

 

398 

00:25:18 --> 00:25:19 

algo se pierde. 

 

399 

00:25:22 --> 00:25:25 

Para resolver este caso, 

necesitamos que alguien se presente. 

 

400 

00:25:26 --> 00:25:29 

Me encantaría hablar con Kenny Farr. 

 

401 

00:25:29 --> 00:25:32 

¿Qué hacía esa noche 

cuando Don desapareció? 

 

402 

00:25:38 --> 00:25:41 

No tuve nada que ver con la desaparición. 

 

403 
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00:25:43 --> 00:25:45 

Hace unos 20 años, 

 

404 

00:25:45 --> 00:25:48 

la policía me preguntó 

si haría una prueba de polígrafo. 

 

405 

00:25:48 --> 00:25:51 

Les dije que sí e hice la prueba. 

 

406 

00:25:51 --> 00:25:53 

Y listo. 

 

407 

00:25:53 --> 00:25:55 

Ken Farr ya estaba libre de sospechas. 

 

408 

00:25:55 --> 00:25:57 

No querían nada más conmigo. 

 

409 

00:25:59 --> 00:26:02 

Le preguntaron directamente: 

"¿Mataste a Don Lewis?". 

 

410 

00:26:02 --> 00:26:05 

Él lo negó y pasó la prueba de polígrafo. 

 

411 

00:26:06 --> 00:26:09 

Pero no le preguntaron por las armas. 

 

412 

00:26:09 --> 00:26:11 

Me despiertan curiosidad. 

 

413 

00:26:11 --> 00:26:16 

Siento que el asunto de las armas 

va más allá de lo que sabemos ahora. 

 

414 

00:26:18 --> 00:26:20 

Cuando Don desapareció, Kenny cambió. 

 

415 

00:26:20 --> 00:26:25 

No era la misma persona 

y empeoró progresivamente. 
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416 

00:26:26 --> 00:26:28 

Kenny comenzó a ponerse muy paranoico. 

 

417 

00:26:28 --> 00:26:32 

Empezó a poner cámaras 

en nuestro jardín y en la casa. 

 

418 

00:26:33 --> 00:26:37 

Y ahí fue cuando Kenny 

se volvió loco con mi mamá. 

 

419 

00:26:38 --> 00:26:40 

La golpeó, amenazó con matarla. 

 

420 

00:26:40 --> 00:26:43 

Mi hermana y yo 

corrimos a la casa de al lado 

 

421 

00:26:43 --> 00:26:46 

y llamamos a la policía, que vino. 

 

422 

00:26:48 --> 00:26:50 

Vi las luces azules en la entrada. 

 

423 

00:26:50 --> 00:26:54 

Kenny me insultó 

y huyó por la puerta trasera. 

 

424 

00:26:54 --> 00:26:55 

Está armado y es peligroso… 

 

425 

00:26:55 --> 00:26:58 

No lo encontraron, 

pero se llevaron las armas. 

 

426 

00:26:58 --> 00:27:01 

Dijeron que todas estaban cargadas. 

 

427 

00:27:02 --> 00:27:05 

Trajeron a diferentes oficiales 
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428 

00:27:05 --> 00:27:09 

que etiquetaron cada arma 

mientras se las llevaban. 

 

429 

00:27:09 --> 00:27:13 

Me llevé a mis hijos y lo que cabía 

en el auto. Dejé todo lo demás. 

 

430 

00:27:17 --> 00:27:18 

¿Hola? 

 

431 

00:27:18 --> 00:27:22 

Trish, soy Donna Pettis. 

Estoy en el auto con Anne. 

 

432 

00:27:22 --> 00:27:23 

Bien. 

 

433 

00:27:23 --> 00:27:27 

¿Cómo crees que reaccionará Kenny 

cuando lleguemos sin avisar? 

 

434 

00:27:27 --> 00:27:31 

No creo que actúe con maldad. 

Quizá diga que no quiere hablar. 

 

435 

00:27:31 --> 00:27:34 

¿Cuándo fue la última vez 

que hablaron en persona? 

 

436 

00:27:34 --> 00:27:39 

En 2000, después de entregar las armas 

al condado de Hillsborough. Me había ido. 

 

437 

00:27:40 --> 00:27:43 

Gracias, Trish. Ahora nos encargaremos. 

 

438 

00:27:43 --> 00:27:45 

Avísenme si todo sale bien. 

 

439 

00:27:45 --> 00:27:48 

Lo haremos. Gracias, Trish. 
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Te lo agradezco mucho. 

 

440 

00:27:49 --> 00:27:50 

Muy bien. Tengan cuidado. 

 

441 

00:27:53 --> 00:27:55 

Gire a la derecha en la salida 98. 

 

442 

00:27:57 --> 00:27:58 

¿Es aquí? 

 

443 

00:27:58 --> 00:27:59 

Sí. 

 

444 

00:28:00 --> 00:28:01 

CASA DE KENNY FARR 

 

445 

00:28:01 --> 00:28:04 

Está en casa. Para aquí. 

Terminemos con esto. 

 

446 

00:28:16 --> 00:28:17 

¿Sí? 

 

447 

00:28:18 --> 00:28:20 

Hola, buscamos a Kenny. 

 

448 

00:28:20 --> 00:28:21 

No sé. 

 

449 

00:28:22 --> 00:28:24 

Soy Anne. Quisiera hablar con Kenny. 

 

450 

00:28:25 --> 00:28:26 

No pueden venir aquí. 

 

451 

00:28:27 --> 00:28:31 

Si siguen con esto, llamaré a la policía. 

 

452 

00:28:31 --> 00:28:35 

- Dile a Kenny que soy la hija de Don. 
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- No me importa. 

 

453 

00:28:35 --> 00:28:38 

Esta es mi propiedad 

y no pueden estar aquí. 

 

454 

00:28:38 --> 00:28:39 

Dile a Kenny… 

 

455 

00:28:39 --> 00:28:41 

No sé. Estoy llamando a la policía. 

 

456 

00:28:43 --> 00:28:45 

Llamará a la policía. Está llamando. 

 

457 

00:28:45 --> 00:28:48 

- Está molesta. 

- ¿Qué quieren hacer Anne y tú? 

 

458 

00:28:49 --> 00:28:53 

Le escribí una nota a Kenny: 

"Soy la hija de Don. Llámame". 

 

459 

00:28:53 --> 00:28:54 

No es la policía… 

 

460 

00:29:05 --> 00:29:07 

Mejor no nos quedemos. 

 

461 

00:29:07 --> 00:29:10 

Buen trabajo. Eso fue muy valiente. 

 

462 

00:29:11 --> 00:29:13 

O muy estúpido. Uno de los dos. 

 

463 

00:29:17 --> 00:29:19 

Kenny debe haber estado 

mirando desde arriba. 

 

464 

00:29:21 --> 00:29:23 

En esa ventana. 
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465 

00:29:25 --> 00:29:28 

Kenny es parte 

de esta investigación abierta. 

 

466 

00:29:29 --> 00:29:31 

No quiso hablar con nosotros. 

 

467 

00:29:32 --> 00:29:37 

Intenté entrevistar 

a Carole Baskin dos veces 

 

468 

00:29:37 --> 00:29:40 

y su abogado me rechazó. 

 

469 

00:29:41 --> 00:29:43 

También se negó a la prueba de polígrafo. 

 

470 

00:29:44 --> 00:29:48 

En la mayoría de los casos 

de personas desaparecidas u homicidios, 

 

471 

00:29:48 --> 00:29:50 

el cónyuge habla con nosotros, 

 

472 

00:29:51 --> 00:29:53 

pero este caso ha sido diferente. 

 

473 

00:29:57 --> 00:29:59 

LOS ÁNGELES, CALIFORNIA 

 

474 

00:29:59 --> 00:30:01 

Es la sorpresa de la temporada. 

 

475 

00:30:01 --> 00:30:04 

La Reina Tigresa 

ruge en el salón de baile. 

 

476 

00:30:05 --> 00:30:06 

¡Hola, Carole! 

 

477 

00:30:06 --> 00:30:07 
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Llego tarde. 

 

478 

00:30:07 --> 00:30:11 

Carole, es fantástico verte. 

¡Me encanta tu mochila! 

 

479 

00:30:11 --> 00:30:15 

Como muchos ya saben, estoy en Los Ángeles 

 

480 

00:30:15 --> 00:30:18 

y estoy en Bailando con las estrellas. 

 

481 

00:30:18 --> 00:30:20 

¿Bailando con las estrellas? 

 

482 

00:30:20 --> 00:30:23 

Literalmente la están usando como payaso. 

 

483 

00:30:23 --> 00:30:27 

Porque saben que la gente 

la verá hacer el ridículo. 

 

484 

00:30:30 --> 00:30:33 

BAILANDO CON LAS ESTRELLAS 

 

485 

00:30:33 --> 00:30:37 

Bailando el pasodoble, Carole Baskin. 

 

486 

00:30:49 --> 00:30:51 

No sé por qué hace esto. 

 

487 

00:30:51 --> 00:30:55 

Supongo que intenta 

mostrarse de otra forma. 

 

488 

00:30:56 --> 00:31:01 

Sinceramente, estas cosas 

empeoran su imagen. 

 

489 

00:31:03 --> 00:31:09 

Toda la atención negativa de los medios 

que produjo Tiger King 
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490 

00:31:09 --> 00:31:11 

fue extremadamente difícil. 

 

491 

00:31:11 --> 00:31:15 

Lo reprimo y espero a estar sola 

 

492 

00:31:15 --> 00:31:17 

antes de llorar. 

 

493 

00:31:18 --> 00:31:20 

No sé cómo estar mejor. 

 

494 

00:31:22 --> 00:31:26 

Me hubiera encantado que pusiera 

la energía que usa en el programa 

 

495 

00:31:26 --> 00:31:29 

en ayudar a averiguar qué le pasó a papá. 

 

496 

00:31:30 --> 00:31:32 

La conversación 

que tuve con la familia fue: 

 

497 

00:31:33 --> 00:31:36 

"No podemos dejar 

que Carole baile con las estrellas 

 

498 

00:31:36 --> 00:31:39 

y el público se olvide de Don Lewis". 

 

499 

00:31:39 --> 00:31:41 

Se nos ocurrió grabar un comercial 

 

500 

00:31:41 --> 00:31:44 

que llamaría la atención. 

 

501 

00:31:48 --> 00:31:51 

Soy Gale. Don Lewis era nuestro padre. 

 

502 

00:31:51 --> 00:31:54 
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- Aquí está. 

- Soy Linda. Lo extrañamos. 

 

503 

00:31:54 --> 00:31:56 

Soy Donna. Necesito saber qué pasó. 

 

504 

00:31:56 --> 00:32:00 

Soy Anne. Solo pedimos justicia para Don. 

 

505 

00:32:00 --> 00:32:03 

Don Lewis desapareció 

misteriosamente en 1997. 

 

506 

00:32:03 --> 00:32:05 

Su familia merece justicia. 

 

507 

00:32:05 --> 00:32:08 

¿Saben quién fue 

o si Carole Baskin estuvo involucrada? 

 

508 

00:32:09 --> 00:32:11 

Fue la primera vez en el programa. 

 

509 

00:32:12 --> 00:32:14 

La bomba que cayó sobre Carole 

 

510 

00:32:14 --> 00:32:17 

de parte de la familia 

de su esposo desaparecido. 

 

511 

00:32:17 --> 00:32:20 

Me sorprendió mucho 

que dijeran el nombre de Carole. 

 

512 

00:32:21 --> 00:32:25 

No es una sospechosa oficial, 

así que, siendo una plataforma tan grande, 

 

513 

00:32:25 --> 00:32:27 

parece arriesgado decir su nombre. 

 

514 

00:32:27 --> 00:32:31 
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Fue un truco publicitario 

a favor de Don Lewis. Claro que sí. 

 

515 

00:32:32 --> 00:32:35 

A John le gusta estar frente a la cámara. 

 

516 

00:32:36 --> 00:32:39 

Dijo que quería presionarla, 

 

517 

00:32:39 --> 00:32:42 

pero aparecimos demasiado 

en los medios, fue incómodo. 

 

518 

00:32:46 --> 00:32:48 

En lugar de hablar con sus clientes, 

 

519 

00:32:48 --> 00:32:51 

le preocupaba más aparecer en los medios. 

 

520 

00:32:52 --> 00:32:57 

Nos pareció mejor buscar otro abogado 

 

521 

00:32:58 --> 00:33:01 

que fuera más acorde con lo que queríamos. 

 

522 

00:33:03 --> 00:33:07 

No poder terminar lo que empecé 

fue decepcionante. 

 

523 

00:33:07 --> 00:33:09 

Creo que había suficiente información 

 

524 

00:33:10 --> 00:33:13 

que indicaba que ella 

sabía algo o había participado, 

 

525 

00:33:14 --> 00:33:16 

y por eso queríamos tomarle declaración. 

 

526 

00:33:17 --> 00:33:21 

Pero, lamentablemente, a veces 

los clientes aprenden por las malas 
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527 

00:33:21 --> 00:33:24 

lo que más les conviene, 

 

528 

00:33:24 --> 00:33:28 

y me cambiaron por Destripador, 

en cierta forma. 

 

529 

00:33:28 --> 00:33:30 

Y me dolió. 

 

530 

00:33:30 --> 00:33:34 

Creemos que el equipo de Destripador 

puede resolverlo más rápido. 

 

531 

00:33:34 --> 00:33:39 

Es muy dedicado, a la enésima potencia. 

 

532 

00:33:40 --> 00:33:45 

Muchos quieren hablar con el abogado 

de la familia, alguien real, 

 

533 

00:33:45 --> 00:33:48 

no alguien que se sienta 

a grabar videos en YouTube. 

 

534 

00:33:49 --> 00:33:51 

Me gustaría decir que todo salió bien, 

 

535 

00:33:51 --> 00:33:54 

pero no sé si es así, 

porque no confío en él. 

 

536 

00:33:55 --> 00:33:57 

Me llamo Jack Smith. 

 

537 

00:33:58 --> 00:34:00 

Algunos me llaman Destripador. 

 

538 

00:34:00 --> 00:34:04 

Esta ceremonia 

se gestó a lo largo de 23 años. 
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539 

00:34:04 --> 00:34:07 

Ojalá pudiera pararme aquí 

y contarles qué paso, 

 

540 

00:34:07 --> 00:34:08 

pero no puedo. 

 

541 

00:34:09 --> 00:34:10 

Es un gran misterio. 

 

542 

00:34:12 --> 00:34:15 

Estamos en un callejón sin salida 

con la investigación. 

 

543 

00:34:16 --> 00:34:18 

No recibimos información nueva 

 

544 

00:34:19 --> 00:34:21 

y las hijas ansían respuestas 

con desesperación. 

 

545 

00:34:23 --> 00:34:26 

Investigué sobre detectives psíquicos, 

 

546 

00:34:26 --> 00:34:29 

que tienen la habilidad 

de trabajar con la policía. 

 

547 

00:34:29 --> 00:34:34 

Investigué durante varios días 

y finalmente encontré a Troy Griffin. 

 

548 

00:34:35 --> 00:34:36 

Les presento a Troy Griffin. 

 

549 

00:34:38 --> 00:34:42 

Troy es detective y médium cristiano, 

empático, clarividente y psíquico. 

 

550 

00:34:43 --> 00:34:44 

Soy investigador psíquico 
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551 

00:34:44 --> 00:34:47 

de asesinatos sin resolver 

en todo el mundo. 

 

552 

00:34:47 --> 00:34:49 

Es algo natural. Nunca me entrené. 

 

553 

00:34:50 --> 00:34:53 

Hace 16 años, 

conocí a alguien y así empecé. 

 

554 

00:34:53 --> 00:34:56 

He encontrado la ubicación de cadáveres. 

 

555 

00:34:57 --> 00:34:58 

Debo ver una foto de la víctima 

 

556 

00:34:59 --> 00:35:03 

para conectarme con sus ojos 

y tener una visión remota. 

 

557 

00:35:03 --> 00:35:07 

Es como si la víctima 

me mostrara qué le pasó. 

 

558 

00:35:07 --> 00:35:10 

La Granja está más al este, 

en las afueras, 

 

559 

00:35:10 --> 00:35:12 

en el extremo este del condado. 

 

560 

00:35:12 --> 00:35:16 

Me gusta ir a los lugares 

donde se los vio por última vez. 

 

561 

00:35:16 --> 00:35:18 

Mi intuición me muestra imágenes, 

 

562 

00:35:18 --> 00:35:20 

lo que sea que quiere mostrarme, 
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563 

00:35:20 --> 00:35:22 

y yo dejo que me guíe. 

 

564 

00:35:23 --> 00:35:25 

Hay mala energía aquí. 

 

565 

00:35:25 --> 00:35:26 

Bien. 

 

566 

00:35:28 --> 00:35:29 

Me da náuseas. 

 

567 

00:35:30 --> 00:35:31 

Tiene náuseas. 

 

568 

00:35:31 --> 00:35:35 

Sí, creo que voy a vomitar. 

 

569 

00:35:36 --> 00:35:39 

Dijo que era la última ubicación de papá. 

 

570 

00:35:39 --> 00:35:41 

- ¿Aquí? 

- En algún lugar por aquí. 

 

571 

00:35:42 --> 00:35:43 

Por eso se siente mal. 

 

572 

00:35:44 --> 00:35:47 

Dijo que sabe 

que es la última ubicación de papá. 

 

573 

00:35:50 --> 00:35:54 

Es como si pudiera ver la grabación 

de lo que pasó exactamente. 

 

574 

00:35:54 --> 00:35:55 

Lo asesinaron allí. 

 

575 

00:35:58 --> 00:35:59 
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Desde atrás. 

 

576 

00:36:01 --> 00:36:02 

Lo siento. 

 

577 

00:36:10 --> 00:36:14 

Lo que hay en todo este mundo, 

 

578 

00:36:14 --> 00:36:17 

ya sea el mundo 

de Carole Baskin o el de Joe Exotic, 

 

579 

00:36:17 --> 00:36:21 

son muchas personas 

que quieren un momento de fama. 

 

580 

00:36:21 --> 00:36:23 

En general resultan útiles, 

 

581 

00:36:23 --> 00:36:27 

pero veces causan conflictos 

que una familia no necesita. 

 

582 

00:36:27 --> 00:36:30 

¿Notaron que hablé de pollo todo el día? 

 

583 

00:36:30 --> 00:36:33 

¿Ves lo que hay allí en el suelo? 

 

584 

00:36:34 --> 00:36:35 

¿Ahí atrás? 

 

585 

00:36:35 --> 00:36:38 

Cuando regreses, 

mira lo que hay junto al baño portátil. 

 

586 

00:36:39 --> 00:36:40 

¿Lo viste? 

 

587 

00:36:40 --> 00:36:42 

No. ¿Hay un pollo? 
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588 

00:36:43 --> 00:36:47 

Ahí está el envase que… Es un pollo. 

 

589 

00:36:48 --> 00:36:49 

Bien. 

 

590 

00:36:49 --> 00:36:52 

Sí, cuando bajen, verán algo amarillo… 

 

591 

00:36:52 --> 00:36:52 

Bien. 

 

592 

00:36:53 --> 00:36:54 

…junto a la letrina. 

 

593 

00:36:54 --> 00:36:56 

Bien. Es un… 

 

594 

00:36:56 --> 00:36:57 

Un envase de pollo. 

 

595 

00:36:58 --> 00:37:00 

De acuerdo. Voy a echarle un vistazo. 

 

596 

00:37:03 --> 00:37:06 

La familia debería hacer 

lo que considere necesario. 

 

597 

00:37:06 --> 00:37:08 

Quieren respuestas sobre su padre 

 

598 

00:37:09 --> 00:37:11 

y las entiendo perfectamente. 

 

599 

00:37:11 --> 00:37:14 

Pero lograremos cerrar este caso. 

 

600 

00:37:15 --> 00:37:17 

He resuelto unos 300 casos. 

 

601 
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00:37:17 --> 00:37:20 

Solo fallé en dos casos. 

 

602 

00:37:20 --> 00:37:22 

Puedo resolver cualquier caso que reciba. 

 

603 

00:37:25 --> 00:37:27 

Ha sido un año difícil 

 

604 

00:37:27 --> 00:37:29 

porque revivimos muchas cosas 

 

605 

00:37:29 --> 00:37:33 

y descubrimos otras que desconocíamos. 

 

606 

00:37:33 --> 00:37:37 

Ha sido muy difícil asimilar todo esto. 

 

607 

00:37:38 --> 00:37:40 

Pero valdrá la pena. 

 

608 

00:37:40 --> 00:37:42 

Estamos recibiendo respuestas. 

 

609 

00:37:43 --> 00:37:45 

Estamos listas para concluirlo. 

 

610 

00:37:47 --> 00:37:51 

Esperemos que no quede 

como un caso sin resolver. 

 

611 

00:37:52 --> 00:37:55 

La verdad y la justicia 

tienen que volver al sistema. 

 

612 

00:37:56 --> 00:37:59 

Por eso pedí ayuda a John. 

 

613 

00:38:02 --> 00:38:04 

Me decepcionó mucho 

 

614 
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00:38:04 --> 00:38:09 

no poder resolver la muerte 

o la desaparición de Don. 

 

615 

00:38:09 --> 00:38:11 

Pero me intercambiaron. 

 

616 

00:38:12 --> 00:38:15 

Pasé de la familia de Don Lewis 

a Joe Exotic. 

 

617 

00:38:16 --> 00:38:19 

Es una gorra de la suerte. 

Es hora de pescar. 

 

618 

00:38:19 --> 00:38:22 

Hoy ocurrió otro giro 

en la saga de Tiger King. 

 

619 

00:38:23 --> 00:38:25 

El abogado local John Phillips 

 

620 

00:38:25 --> 00:38:28 

ahora representa 

al infame Rey de los Tigres. 

 

621 

00:38:30 --> 00:38:31 

¡Qué pez! 

 

622 

00:38:32 --> 00:38:34 

Visité a Joe en la cárcel. 

 

623 

00:38:35 --> 00:38:38 

Había visto el anuncio 

en Bailando con las estrellas. 

 

624 

00:38:39 --> 00:38:42 

Me dijo que su única crítica, 

y ya me dijeron lo mismo, 

 

625 

00:38:42 --> 00:38:44 

era que todos parecíamos rehenes 
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626 

00:38:44 --> 00:38:46 

porque estábamos serios. 

 

627 

00:38:46 --> 00:38:48 

¿Saben quién fue? 

 

628 

00:38:48 --> 00:38:50 

Así fue. Me contrató. 

 

629 

00:38:53 --> 00:38:55 

Me siento bien. 

 

630 

00:38:55 --> 00:39:01 

Espero que John 

sea lo que afirma ser. Ya veremos. 

 

631 

00:39:02 --> 00:39:05 

Joe puede tener sus defectos, 

 

632 

00:39:05 --> 00:39:09 

pero le pasaron muchas cosas en su vida. 

 

633 

00:39:09 --> 00:39:14 

La pregunta es si pasó de la fantasía 

 

634 

00:39:14 --> 00:39:19 

a realmente contratar a alguien 

para matar a Carole. 

 

635 

00:39:19 --> 00:39:23 

¿Lo habría hecho 

sin que le tendieran una trampa? 

 

636 

00:39:24 --> 00:39:30 

Si Jeff Lowe, 

James Garretson y Allen Glover 

 

637 

00:39:30 --> 00:39:33 

conspiraron 

para tenderle una trampa a Joe, 

 

638 
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00:39:34 --> 00:39:38 

sería justo que Joe tuviera otro juicio 

y que el jurado supiera todo. 

 

639 

00:39:39 --> 00:39:40 

¿Tienen un látigo? 

 

640 

00:39:41 --> 00:39:42 

Atrás, malparida. 

 

641 

00:39:46 --> 00:39:51 

Oye, Allen, quiero que te ocupes 

de alguien. Ven aquí. 

 

642 

00:39:53 --> 00:39:55 

Jeff era el líder de este proyecto. 

 

643 

00:39:57 --> 00:40:01 

Hasta ahora, 

todos cambiaron su relato, excepto yo. 

 

644 

00:40:02 --> 00:40:06 

No podré superarlo 

hasta que me lo quite de encima. 

 

645 

00:40:09 --> 00:40:11 

Esto aún no termina. 

 

646 

00:40:12 --> 00:40:14 

"Córtale la cabeza". 

 

647 

00:40:14 --> 00:40:16 

Es lo que supuestamente exigió Joe Exotic 

 

648 

00:40:16 --> 00:40:19 

cuando contrató a Allen Glover 

 

649 

00:40:19 --> 00:40:22 

para que asesinara 

a la activista Carole Baskin. 

 

650 

00:40:22 --> 00:40:25 
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¿Si fui a Florida a matarla? No. 

 

651 

00:40:25 --> 00:40:29 

No me interesaba matar a esa mujer. 

Para nada. En absoluto. 

 

652 

00:40:31 --> 00:40:36 

Joe fue incriminado, de principio a fin. 

 

653 

00:40:39 --> 00:40:42 

Haría todo lo posible 

para ayudarlo a salir. 

 

654 

00:40:48 --> 00:40:50 

Quiero hacer una pausa. 

 

655 

00:40:51 --> 00:40:53 

- Bueno. 

- Por el amor de Dios. 

 

656 

00:41:11 --> 00:41:14 

Sostén la cámara, 

gira y mira hacia otro lado. 

 

657 

00:41:14 --> 00:41:16 

- Mira hacia otro lado. 

- Bien. 

 

658 

00:41:19 --> 00:41:21 

- ¿Puedo darme vuelta? 

- No, aún no. 

 

659 

00:41:23 --> 00:41:24 

Bien, ven. 

 

660 

00:41:26 --> 00:41:29 

Howard, es un pañuelo para la cabeza. 

 

661 

00:41:29 --> 00:41:31 

Estamos en vivo. Cállate. 

 

662 

00:41:31 --> 00:41:34 
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Me llamo Jeff Lowe y quiero que sepan 

 

663 

00:41:34 --> 00:41:39 

que soy el hombre más sexi 

de la industria de los animales exóticos 

 

664 

00:41:39 --> 00:41:43 

y el hombre más sexi del mundo, 

quizá de toda la historia del mundo. 
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